
По-видимому, не оставил Эмин без внимания и другие рас­
суждения Боккалини о престолонаследии, в которых главное по­
ложение, пребывая в сути своей неизменным, уточнялось и обрас­
тало дополнительными пояснениями, соображениями и примера­
ми.31 В частности, фраза Эмина: «...ежели бы младший принял 
престол, старшему будет досадно, и от того произойти может ра­
зорение государству» (НФ 3, 181) — перекликается с коммента­
рием к речи Гальбы, обращенной к Пизону при назначении его 
преемником императора, именно к словам: «Est tibi frater pari no­
bilitate, natu major, dignus hac fortuna nisi tu potior esses» (Hist. I, 
15)." 

Читал Эмин также «Политические и исторические письма» 
(«Lettere politiche, et historiche») Боккалини, содержащие про­
странные, обстоятельные ответы на вопросы, с которыми к италь­
янскому писателю обращались разные лица как к авторитетному 
деятелю своего времени. В «Непостоянной фортуне» получило 
непосредственное отражение восьмое письмо («Lettera Vili. All' 
Illusrissimo Signor Carlo Andrea Caracciolo, Marchese di Tarracuso. 
Napoli»), посвященное должности военачальника и качествам, 
ему необходимым для ее успешного исполнения. В «книге уста­
вов» Рафанского королевства этому отведена главка под тем же 
номером («8. О генералах»), где несколько страниц указанного 
письма использованы в обычной для Эмина манере, т. е. переда­
ны свободным изложением с купюрами, дополнениями, заменами 

„Dignissimum". Perciòche, essendo consapevole della debolezza, del poco valore 
de suoi figli, conobbe, che à reggere il peso dell'Imperio si vasto, e all'hora soggi­
ogato, vi bisognava un successore accappato dal giudizio de gli huomini, non of­
ferto dalla sorte; auvenga che, si come dalla proBimità del sangue de gli steBi here-
ditarii ed antichi, è pazzia non ammettere al Trono anche gli stolidi, e da pochi dati 
dalla ragion del sangue, così ne i Tiranni è somma imprudenza, non cercar la virtù 
per capo principale, in chi deve regnare» (BP 1, 26). 

31 См., например: BP 1, 392—394, 474; 2, 94—95, 155. 
32 «У тебя есть брат, равный тебе по благородству происхождения; он 

старше тебя и был бы достоин этой великой участи, если бы ты не был досто­
ин ее еще больше» (Тацит К. Соч. Т. 2 / Изд. подгот. Г. С. Кнабе и др. С. 12). 
В комментарии говорится: «На questo privileggio l'elezzione, di sciegliere di 
molti fratelli il migliore, pregiudicando all' età, ma in uno stato hereditario non 
può il Prencipe senza suo grave pericolo preporre al maggiore niun suo fratello, 
perciòche oltre il peBimo essempio che s'introduce in quello Stato, per il quale si 
cagionano dissenzioni ed insidie tra fratelli, i primogeniti si pongono in tal dispera­
zione, che incrudeliscono non pure contro in fratello, ma contro suo Padre stesso. 
Cosdroe Rè di Persia haveva molti figliuoli, e rifiutando il maggiore chiamato Si-
roe, volle dar il Regno ad un altro di minor età, chiamato Mardaco. Siroe veduto 
questo torto, che voleva fargli suo Padre, e messolo in catena, gli presentò Marda­
co à cui haveva dìssegnato di lasciare il Regno, insieme con tutti gli altri figliuoli, i 
quali havendo alla presenza del Padre fatti ammazzare, levò la vita anco à lui, mer­
cè che non devono gli huomini cercar di torre ad altri quei privilegii che si sono ri­
cevuti da Dio» (BP 2, 88). 
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